| PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
|
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
ON
MUTUAL EXEMPTION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS
AND VISAS FACILITATION FOR ORDINARY PASSPORTS

™ The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Kingdom of Thailand;

Referring to paragraph 2, Article 6 of the Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Viemam and the Government of the
Kingdom of Thailand on Mutual Exemption of Visas for Holders of Diplomatic
and Official Passports and Visas Facilitation for Ordinary Passports, done in Hanoi
on 12 March 1997 (hereinafter referred to as “the Agreement”);

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
) Article 3 of the Agreement shall be amended to read as follows:

“« 1. Members of a diplomatic or consular mission of the Kingdom of
Thailand in the Socialist Republic of Vietnam or representatives of the Kingdom
of Thailand to an international organization in the Socialist Republic of Vietnam as
well as their accompanying spouses and children who are holders of a valid
diplomatic or official passport of the Kingdom of Thailand may enter or exit the
territory of the Socialist Republic of Vietnam without a visa and stay therein until
the end of their assignment subject to the completion of residence formalities at
the competent authorities of the Socialist Republic of Vietnam within thirty (30)
days from the date of their entry.

2. Members of a diplomatic or consular mission of the Socialist Republic of
Vietnam in the Kingdom of Thailand or representatives of the Socialist Republic of
Vietnam to an international organization in the Kingdom of Thailand as well as
)/ their accompanying spouses and children who are holders of a valid diplomatic or




official passport of the Socialist Republic of Vietnam may enter or exit the
territory of the Kingdom of Thailand without a visa and stay therein until the end
of their assignment subject to the completion of residence formalities at the
competent authorities of the Kingdom of Thailand within thirty (30) days from the
date of their entry.”

ARTICLE 1

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Danang on the 20* Day of February 2004, in duplicate in the

English language.
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE KINGDOM OF THAILAND
NGUYEN DY NIEN SURAKIART SATHIRATHAI

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

S6: 38/2004 /LPQT

Ha Noi, ngay 415 thdng 5 nam 2004

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu truong Vu Luat phép va Diéu udc quoc t€

%\ \ 4 . ‘. i
‘““Ngﬁn Hoang Anh

Noi nhéan :

- Van phong Quéc héi (dé bdo cdo),

- Van phong Chu tich nuéc (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh pht (dé bdo cdo va dang Céng bdo)
- B6 Coéng an,

- Téng cuc Du lich,

- Dai st qudn Viét Nam tai Vuong quéc Thdi Lan,

- S6 Ngoai vu Thanh phé H6 Chi Minh,

- Cuc lanh su, B6 Ngoai giao,

- Vu Chau A 2, Bo Ngoai giao,

- Vu Luat phdp va Diéu udc qudc t&€, Bo Ngoai giao,
- Luu trir, Bo Ngoai giao.v

Nghi dinh thu sia doi Hiép dinh giita Chinh phit nuéc Cong hoa xa hoi chii
nghia Viét Nam va Chinh phu Viong quéc Thai Lan vé mién thi thuc cho
nguoi mang hé chiéu ngoai giao, hé chiéu céng vu va tao diéu kién cdp thi
thice cho nguot mang ho chiéu phé théng ¢b hiéu luc tir ngay 20 thang 02
nam 2004.



